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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
3MOHUMHBIX TEPMUHOB OBIIEN ®U3UKHU
B AHIJIMACKOM U PYCCKOM S3BIKAX
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AuHoTanusi. B cratbe mpencTaBieH CPaBHUTENBHBIA aHAIN3 HEKOTOPBIX CTPYKTYPHBIX
U CEMAHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH STMOHUMHBIX TEPMHHOB 0011l (DU3UKK B PYCCKOM M aHTJIHHCKOM
sI3bIKaX. AKTYalbHOCTh TEMBI OMNPEJAENSAETCS 3HAYUTEIBHBIM DACXOXKICHUEM B CTPYKTYpE,
3HAYCHUAX U CHOCO6aX OTpaAXKXCHHUA DBIMOHUMOB M JSMOHHMMHBIX TEPMUHOJIOTHUYCCKUX codyeTaHui
B pacCMaTpuBacMbIX A3bIKaX H HeO6XOJII/IMOCTI)IO X PAaCCMOTPECHHUA i1 BHECCHUS HEKOTOPOI'O
BKJIaJia B TEPMHUHOJOIMYCCKYIO 001acTh 3HaHHi. ONpeeScHHBIC CTPYKTYPHO-CEMaHTHUCCKUE
pa3janyiusa COOTBETCTBYIOIUX SITOHUMHBIX TCPMHUHOB B O6OI/IX A3BbIKaX 4aCTO BbI3bIBAIOT CJIOKHOCTHU
UX BOCHpUSITHS M B3ammoriepenaur. OCHOBHBIM MOJIXOAOM K IMPOBEACHUIO HCCICAOBAHHS B JIAHHOW
paboTe SIBIJICSI METOJ CPABHHUTENIBHOTO aHai3a. Ha OCHOBaHMM aHANM3a JIAHHBIX JICKCUYECKUX CIUHHIL
TIPEICTaBIIEHBI BBIBOBI 00 OTIPEIEICHHBIX JTUHIBUCTHYECKIX OCOOCHHOCTSIX SIIOHUMOB OOIIIeH (PH3UKH.

KiioueBble clioBa: 3MIOHUM, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKasi 0OCOOCHHOCTb, JIMHTBUCTUYCCKUIA,
AQHTPOIIOHKUM, TEPMHH, o01as Gpusnka.

Jns mutupoBanusa: Makaes X.®., Makaepa ['.3. CTpyKTypHO-CeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH
SMOHUMHBIX TEPMUHOB OOIIICH (DM3MKH B aHITIMHCKOM M PYCCKOM sI3bIKaX // Kasanckuil iuHegucmuyeckuii
arcypran. 2020; 1 (3): 17-27. DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.17-27.

STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF EPONYM TERMS
OF GENERAL PHYSICS IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Kh.F. Makayev, G.Z. Makayeva
makaev-63@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia
Kazan State Architecture and Engineering University

Abstract. The article provides a comparative analysis of some structural and semantic
peculiarities of eponym terms of General Physics in the English and Russian languages.
The relevance of the topic is in a considerable discrepancy in the structure, meanings and ways

KasaHCKui AnHrBucTUYecknin xxypHan, 2020, Tom 3, Ne 1



18

of reflection of eponyms and eponymic term combinations in the analysed languages
and in the necessity of their consideration for making some possible contribution to terminology
science. Some structural and semantic differences of the same eponym terms in both languages may
cause difficulties in their perception and intertransition. The main approach to conducting research
into the issue considered in the work was the comparative approach. The research of the differences
of the lexical units revealed some linguistic peculiarities of eponyms in General Physics.

Keywords: eponym, structural and semantic peculiarity, linguistic, antroponym, term,
General Physics.

For citation: Makayev Kh.F., Makayeva G.Z. Structural and Semantic Peculiarities
of Eponym Terms of General Physics in the English and Russian Languages // Kazan linguistic
journal. 2020; 1 (3): 17-27. (In Russ.) DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.17-27.

HomuHoBaHME HOBBIX OTKPBITHH W M300pPETEHWH BO BCeX OOJACTAX 3HAHUM,
¢bu3KMKH B TOM 4Yncie, 00oraaeT CIOBapHBI COCTaB S3bIKOB Oaroaps SIOHUMAaM.
OnonuMm 1o B.B. BaxpameeBoil 3T0 TepMHH, BBIpXAOIIMI UM YYEHOTO, KOTOPBIN
BHEC OMNpe/e/IeHHbIN BKIaJ B KaKylO-TO HayYHO-TeXHHYecKyro obiacts [2, C. 13].
WM nipuHATO Ha3bIBaTh MOSIBJISIOIIMECS HOBBIC JICKCHUECKUE CIUHHIIBI Ha OCHOBE
UMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPhIC C TEYCHHEM BPEMCHU CTAaHOBSTCS HAPUIIATEIIbHBIMU
MMEHAMH CYIIECTBUTEIBHBIMU B TOW OTPACIM 3HAHWUH, B KOTOPOH OHH IMOSIBUJIKCH.
Co BpeMeHeM, BBITIONHSS OIPEICICHHYI0 (YHKIHIO Ui Ha3bIBaHUS OOBEKTOB,
MPOLECCOB, SBICHWA M T.J., OSINOHMMBI T[ONANAIOT B paspsg TEPMHHOB
COOTBETCTBYIOIIEH Chephl.

[IpumepamMy SMOHMMHBIX TEPMHHOB, BBIPAXKAIOUIMX HA3BaHHUsS H300pETEHMIA,
€IMHUI] U3MEPEHUs, TIPOIIECCOB U T. 1. B cepe QU3UKH, MOTYT CIYKHUTh OeKKepeb —
€IMHUIIA U3MEPEHUs] aKTUBHOCTU PAJMOAKTUBHOTO MCTOYHUKA, Ha3BaHHAs B YECTh
Antyana bekkepens; gonbm — eQUHHIIA U3MEPEHHUS IJIEKTPUUECKOTO HAMpSIKCHHS,
MOJTyYuBIasi Ha3BaHWe Onaromapss uMeHu Ajseccanapo Bonbsra. Eme omnum
npuMepoM siBisercss dnmoHMM «Kropm», KOTOpbIii 0003HauaeT BHECHUCTEMHYIO
€MHUILy M3MEPEHUs] aKTUBHOCTHM PaJMOAaKTUBHOIO HCTOYHHKA. Pycckoe Ha3zBaHue
JAHHOTO STMOHMMa o0O3HayaeTcsi cuMBoJoM «Km», a MexayHapogHOe Ha3BaHUE —
cuMBOJIOM «Ci». DTOT SMOHUM TNPHUMEHSETCS B siAepHON (U3MKE W MEIUIIMHE.
AHTpoTnIOHMM TmONy4ns HazBaHue B 4ecTh [Ibepa Kropu m Mapum CKII070BCKOM-
Kropu [1, C. 537]. [losicHuM, 4TO aHTPOMOHHM 3TO MMSI COOCTBEHHOE, OOIamaroniee

JBOAKHWM 3HAYCHHUECM U 0603Haqa}01uee KaK UM KOHKPETHOI'O Y€JIOBCKA, TAK U HAa3BaHUC
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Win CIWHUIBI HU3MCPCHUA, HWIIH IIpolecca, HIA I/I306pCTeHHOFO OTUM YCIOBCKOM
opeamMeTa U T.A.

HnTepec kK U3y4eHHUIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH STMOHIMMHBIX
TEPMHUHOB 001IeH Pu3uku 00ycIoBIIeH TeM (aKTOM, YTO OJIHU U T€ K€ SMOHUMHbBIC
JICKCUYCCKHE CIUHHMIBI B PACCMATPUBACMBIX S3bIKaX MOI'YT HWMETb Pa3HbIC
CTPYKTYPBI,  BBISBIICHHE  YEro  MOXET BHECTH  OINpPENEICHHBIM  BKJIAJ
B TEPMUHOJIOTHYECKYIO 00JIacTh 3HaHWMW. MMerTcss Takke HEIKBHBAJICHTHBIC
BapUAHTHl UHTEPIIPETALMU OJHHUX M TEX YK€ TEPMHHOB B PACCMATPUBAEMBIX SI3bIKAX,
YTO MOXKET BBI3BIBATH CJIOXXHOCTH B MX BOCIPHATHHA M B3auMOIepeAaye C s3bIKa
OpUTMHAJIa Ha 11eJIEBOM SI3bIK.

Bonwioit BkiIam B HCCIEIOBAaHWE SIIOHUMHBIX HOMMHAILIMM BHECIU TaKue
muareucthl, kak C.I'. Kazapuna [3], H.B. Bacunsesa [1], A.B. Cynepanckas [10],
H.B. HoBunckas [8], B.M. Jleiiunk [7]. DnoHMMH3aIMs KaKk CIOBOOOpa30BaTEIbHBIN
croco0 HOMHMHAIIMK B PA3UYHBIX TEPMUHOJIOTHSIX SIBHJIACH MPEIMETOM H3YUYCHHS
B paborax B.B. BaxpameeBoii [2], E.B. Kepoep [4], A.M. Knécrep [5],
T.H. apanosoii [143, FO.E. Koctepuna [6]. Borpocam cioBooOpa3oBanus B cepe
(U3HUKY U UX BIMSHUS HA JEKCHYECKUE €AUHUIIBI OOIIETO S3bIKa MOCBAILICHBI PA0OTHI
OTeUeCTBEHHBIX JHHIBHCTOB X.D. MakaeBa, JI.P. Cakaesoii, M.A. fIxuHa,
I'.3. MakaeBoii, M.K. I'ynkansia, H.A. Curauesoii, A.P. Bapanosoii [9, 15].

[losiBneHne 3MOHMMOB — 3TO MOCTOSIHHBIN Ipolecc Giaroaps BKJIAAY BEIUKHX
JUYHOCTEH aHTJI0-aMEPUKAHCKOTO MHUPA, KOTOpPhIE MOTYT OBITh MaJIOM3BECTHBI
CHEIHMATNCTaM LEIeBOro s3bIka. COOTBETCTBEHHO, POCCHICKHE aBTOPHI M300peTEHUI
TaKK€ MOTYT OBIThb HEM3BECTHBI AHIJIOA3BIYHBIM creruanuctaMm. HoBble 3MOHMMBI
HE YCIICBAIOT TOMAcTh B COBPEMEHHBIC OOIIME M SHIMKIONECANYCCKHE CIIOBapH,
YTO 3aTpPyAHSIET WHTEPIPETAlUI0 HHOSA3BIYHBIX dnoHuMoB. Kak cuezactsue,
CrieMaJIuCTaM HNpUXOAUTCA I10JararbCad Ha MOHOJIMHIBUCTHUYCCKHE CIICHHUAJIBHBIC
CIOBapH WJIM TpPaTUTh OOJBIIOE KOJIMYECTBO BPEMEHH Ha  MPOOJIEMEI,
o0ycloBIMBaeMble WMEHAMH COOCTBEHHBIMH KaK ONPEICIUTENSIMUA 3aKOHOB,

(hopMyJ1, MPOLIECCOB U T.J. B pa3HBIX HayKax, B cepe PU3UKH, B TOM YHUCIIC.
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CTIpyKTypHBIE H CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH OJIIOHHMMOB MPEICTABISIOT
HEKOTOPbIC CJIOKHOCTH B HWHTEPIPETAIMM PACCMATPHBACMBIX JIGKCHYECKUX —CIIMHUIL
HE TOJIBKO JUTSI HAYMHAIOIINX HM3y4aTh S3bIK, B KOTOPOM OHM BCTPEYAIOTCS, HO W JUTA
ONBITHBIX B S3BIKOBOM IUIAHE CIIENUAJMCTOB. JTU CJIOXKHOCTH MOTYT TIPOSIBIIATHCS
npH pabote c MHOTOKOMITOHCHTHBIMH SIMOHUMHBIMU TePMUHAMU
¥ TEPMHUHOJIOTHYECKUMU COYCTAHUSIMH, a TAKKE SMOHUMHBIMH TEPMUHOJIOTHYECKUMHU
COUYCTAHUSMHU C HECKOJBKMMH SIIOHUMHBIMU JJIEMEHTaMH B WX CTpykType. Ilomaraem,
9TO0, B IIPOLIECCE TATHHEHIIIEro pa3BUTHS S3bIKa HAYKH MHOTOKOMITOHCHTHBIC STIOHIMHEIC
TEPMUHOJIOTHYECKHE COYETaHWs 3aMEHSAT OoJiee KpaTKWe BapHaHTBl YCEUEHHBIX
STIOHUMHBIX HJIEMEHTOB JIMOO MX BHITECHAT MHUIMAILHBIE a00peBHATYPHI.

Marepuasiom A1t BBISIBIICHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX OCOOCHHOCTEN STIOHUIMOB
Y SMOHMMHBIX TEPMHHOJIOIMYECKUX COUYETaHMN MpeaMETHOM obnactu «Du3Mka» CITy»Kui
aHTJIO-PYCCKUd  (DM3MUECKHI  ClioBaph, cojepkanmii okono 60000 tepmuHOB [11],
B KOTOPBIA BKJIIOYCHBI 0K0J0 1200 TEPMHUHOB M TEPMHHOJOTHUYECKUX COUYCTAHUUN
13 O0IIEro KOJMYEeCTBA JICKCUYCCKUX €IMHUIL. AHAJIW3 MPUMEPOB MMOKA3aJl, YTO OHU
MOJIPA3ICIISIOTCS Ha!

- oxHOKOMMNOHeHTHbIe (VOIt — 6orbm, ampere — amnep), cOCTOSIIME TOIBKO
13 AMOHUMHOTO KOMITOHEHTA;

- neyxkommoneHtHeie (Kerr cell — sueiika [konoencamop] Keppa, onmuueckuil
3ameop, Aurton’s ammeter — siexkmpomacnumuslii amnepmemp);

- tpexkommoneHTHbeie (Standart Daniel cell — wopmanvuvii snemenm
Januens, Lande splitting factor — ¢akmop macnumnozo pacwennenus,
mHoxcumens Jlanoe, g-gpaxmop);

- OoJiee UeM TPEeXKOMITOHEHTHBIE 3roHMMHBIe TepMuHbl (Gaede Kinetic heat effect
— Kunemuyeckuil meniogoui spghexm (I'eos), earlier Bohr — Sommerfield formulation
of quantum theory — pannee uznooicenue keanmosou meopuu Bopa-3ommepghenvoa).

JIByX-, TPEXKOMIIOHCHTHBIC MU 00Jice YeM TPEXKOMIIOHEHTHBbIC SIOHUMHBIC
TEPMHUHBI COCTOSIT M3 OJMOHMMAa M HAPHIATEIBHBIX WMMEH CYyIICCTBUTEIBHBIX
(Kohlrausch bridge — mocm Konvpaywa; Atwood’s machine — mawuna Ameyoa),

KOTOpBIE Jajiee MOTYT ObITh paszieiensl Ha Texuudeckue (Nernst glower — wmugpm
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Hepncema; Lande splitting — mroorcumens Jlanoe) n BBICOKOTEXHOJIOTHYHBIE TEPMHHBI
(Pauli spin matrix — cnunosass mampuya Ilayiu; Yukawa kernel — sopo FOxaswt,
oupgpysunnoe sopo; Fabry — Perot interferometer — ummepgepomemp dabpu-
Ilepo). TexHuuyecKHe OSIOHMMHBIC TEPMHHBI BKJIIOYAIOT CJIOBAa KOHKPETHOM
NpEJMETHON CHEIHANTN3aliK, B TO BpeMs KaK BBICOKOTEXHOJIOTMYHBIC STOHUMHBIC
TEPMHUHBI OTHOCSITCS K HEOThEMJICBON YaCTH U3yUYCHHUS CAMOM JUCIUIUTHHBI [14].
AHanmu3 OJHOKOMIIOHCHTHBIX SMOHUMHBIX TEPMHUHOB MOKAa3aj, YTO TEPMUH
si3bIKa (aHrmiickoro) opurunana (newton; Mach; maxwell) umeer sxkBuBaneHTHBII
BapUaHT B IIEJICBOM (PYCCKOM) si3blke (HbiomoH; max, uucio Maxa; maxceen).
Hekotopsie OJHOKOMIIOHCHTHBIC HEINOHHMHBIC TEPMHUHBI AHTIIHHUCKOTO SI3BIKA,
BBIPA)KCHHbIC HAPHUIIATSIHHBIMU UMEHAMH CYIICCTBUTEILHBIMH, B PYCCKOM BapHaHTE
IpHOOPETAIOT SMOHUMHBIN KoMIoHeHT (etalon — unmepgepomemp Dabpu — Ilepo;
fence — 1. manpasnarowas nnamka 2. paduonroxkamop, ucnoavzyiowui 3ggexm
Jonnepa). VmeroTcss Takke NPUMEPBbI SMOHUMHBIX TEPMUHOB, B aAHIJIMHCKOM
BapHaHTC KOTOPBIX €CTh OSIOHUMHBIH KOMIIOHCHT, a B aHAJOTMYHOM PYCCKOM
BapHaHTe OH OTCYTCTBYyeT. Takke B PYCCKOM BapHaHTE MOKET HCIIOJIB30BaThCs
JPYToil SMOHKMM, BBIPKAMOUIMN aBTOPA, MPUMEHUBIIETO TaHHOE M300pETeHUE IS
COBEPIIIEHCTBOBAHMS JIPYroro cBoero mccieayemoro npeameta (a. Christie bridge —
mocm ¢ Henocpedcmeennuvim omcuemom,; b. Carey-Foster bridge — pasnosuonocme
mocma Yumemona ons cpasnenus oauszkux conpomusienuil). B mpumepe b pycckuit
BapHaHT COJCPIKUT SIMOHUMHBIA KOMITOHEHT, MIEPEChLUIAIOIINI Ha HACTOSIIETO aBTOpa
n3obperernst Yapiar3za YurctoHna. MiMeroTcs Takke 0JHOKOMIIOHEHTHBIE STTIOHUMHBIC
TEPMHUHBI HECKOJBKHMHU BapUaHTAMH HHTCPIPETAIIMA Ha MEPEBOMASIIEM S3BIKE
(fermion — ¢epmuon, wacmuya Depmu, pepmu-vacmuya; Kelvin — 1. no wxane
Kenvsuna, no abcomomnou (memnepamypnotui) wkane 2. kunosamm — yac, Laplacian
— aannawaH, onepamop Jlannaca, denoma - onepamop).
Takum 00pa3oM, OIHOKOMIIOHEHTHBIC 3MOHUMHBIC TEPMHUHBI B AHIJIUHCKOM
SI3BIKE MUMEIOT CBOW 3KBHBAJICHTHBIC BAPUAHTHI MIEPEBOJIA B PYCCKOM si3bIKe. MIMeroTcs
MPUMEPHI, B KOTOPBIX B OJTHOM PacCMaTPUBACMOM SI3BIKE €CTh IMIOHUMEIL, a B JIPYTOM

OTCYTCTBYIOT. B HCKOTOPBIX J3IOHHMMHBLIX TCPMHHAX 3HAUCHUEC JIIOHHMMa B OIHOM
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SI3bIKE MepPEeIacTCsl OMHUM BAapHaHTOM, B JPYrOM — COBEPINCHHO JAPYIUM,
T.€. MPOUCXOAUT 3aMCHA MMEHU OTKPBIBATENS OJHOTO SIBIICHUS HMMEHEM JPYroro,
CCHUIAOIIETOCS B CBOSM H300PETEHUH Ha MEPBOOTKPHIBATEIIS.

DKBUBAJICHTHOCTh [16] SMOHUMHBIX TEPMHHOB TMPOSBISETCS TaKKe M B 2-X
u Oojiee YeM [BYXKOMITOHEHTHBIX Jekcudyeckux emuuuiiax (Cassinian oval —
«kaccunueB oBai»; Pauli paramagnet — «mapamarnerusm [laymu»). B atux
npUMepax IMPOCISKUBACTCS TpaMMaTHYEeCKass M CMBICIOBas SKBUBAJICHTHOCTh. B
000HX SI3bIKAX TOHUMBI BBIMOJIHSIOT QYHKIIMIO OMPE/ICIICHHSI, XOTS OHH U 3aHUMAIOT
B IENICBOM $3bIKE Kak MPEANO3UIHOHHOE, TaK M IOCTHO3UIIMOHHOE MECTO
OTHOCHUTEIILHO SIICPHBIX KOMIIOHCHTOB («xaccuHHEB OBaJ»;
«mapamaraetusm [aymm).

HekoTopsle IByX- M TPEXKOMIIOHEHTHBIE SIIOHUMHBIE TEPMHHBI AHTJIUHCKOTO
s3bIKa HE MMEIOT SMOHMMOB B pycckoMm Bapuante (Napirian base — «ocHoBanue
HaTypanbHbIX Jaropudmon»; Van Allen belts — «pagnanmonnsie mosica (3emin)y).
AHanu3 Marepuala mokasai, YTO OTCYTCTBHE CaMOTO SMOHUMA MOKET UMETh MECTO
UB aHIJIMACKMX TEPMHHAX — HAPHIATEIBHBIX HMEHAX CYIIECTBUTEIbHBIX,
a B COOTBETCTBYIOIIMX PYCCKHX BapUaHTaX OHU COCTOSAT KaKk M3 OE3’MOHUMHBIX
COYCTAHUI, TaK W M3 SNOHMMA W HAPHLATEIBHOIO HMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO
(1. cloud chamber/fog chamber — «xamepa Bumbconax»; 2. rotating-disk vacuum
gauge — «BS3KOCTHBIII MAHOMETP C BPAIIAIOIIUMCS JUCKOM, MaHoMeTp JIeHrMiopay;
3. slip gauge — «mockomapasuienbHas KOHIIEBas Mepa JUTHHBI, TUTUTKa VloraHcoHa).

AHaJOTUYHOE SBJICHHE MPOUCXOTUT U C MHOTOKOMITOHCHTHBIMH TEPMHUHAMHU.
B mepBoM pycckoMm BapuaHTe MHOTOKOMIOHEHTHOTo TepmuHa “electric hyperfine-
structure alignment” cam smoruM otcyTcTBYeT (1. «PagHOCTIEKTPOITHUECKUN METOT
U3MEpPCHUSI CBEPXTOHKON CTPYKTYpbl ~CIIEKTpa»), a BO BTOPOM BapHaHTE
ucronb3yercs amoHuM (2. «merox Ilaywaer»). M3 storo criemyer, 4To BBIOOD
HY)KHOTO BapHaHTa pacCMaTpUBAcMOrO SIMOHUMHOIO TEpMHHA TpeOyeT 3HaHUs
KOHTEKCTa PacCMaTpUBAEMOIO TEKCTa JUIS WCIOJB30BAaHUS WM TOJBKO OOLIETO
Ha3BaHMsl METOJd, WM €ro pa3BepHyToro ompezaencHus. Cieayer 100aBHTh, YTO

tepmuH alignment o3HayaeT «pacmoioKeHHWE Ha OJHOW MpPSMOM; yCTaHOBKa Ha
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OJIHOM YpOBHE; BBICTpAaHBAaHHE B PAJ; BHIPABHUBAHWE; OPHEHTAIUSI». Y IOMSHYTHIE
pyCCKME  BapuaHThl  JieKcMueckoW  enuHmnbel — alignment mpm  nepenave
TepMHUHOIOTHYecKoro couetanus electric hyperfine-structure alignment ua pycckom
A3bIKE HE MCIIOJIb3YIOTCS BOOOIILE.

Wrak, CcpaBHUTENBHBIA aHAIW3 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH
STIOHUMHBIX JIEKCHUYECKHX €IUHUII IPeIMETHOM 00acTn «Du3nkay mokasai Cielyomme
pe3yJbTaThl:

1. B paccmarpuBaemoii 00JIaCTH 3HAHUN BCTPEUYAIOTCS OIHO-, IBYX-, TPEX-
u 6ojee uYeM TPEXKOMIIOHEHTHBIE SIOHUMHBIE TEPMHUHOJIOTUYECKHE COYETAHUS.
DONOHMMHBIM 3JIEMEHT B JIBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOJIOTUYECKHX COYETAHUSAX
B 000MX $I3bIKaX HAXOJUTCS KaK B MPEMO3UIUHU, TaK U MOCTIO3UIMH OTHOCUTEIIBHO
SZIGPHOTO 3JIEMEHTA, M BBINOJHsET QyHKIMI0 onpeneneHus (fermion — «depmuow,
gactuiia @Depmu, depmu-uactuna»; Knudsen flow - «morox Kuyncenay).
HckmoueHnem sIBISIeTCsl TEPMHH COMPOSite fermion — «kommo3uTHbIi (hepMHOH»,
B KOTOPOM JIMOHUMHBIN 3J€MEHT BBIPAKEH IMPOU3BOAHBIM TEPMHHOM OT SIOHUMA
Fermi u siBnsiercst simepHbIM. PaccmatpuBaeMbie TEPMHUHOJIOTHYCCKUAE COYCTAHUSI
OTHOCATCA 1O  MOP(QOJOTUYECKON MPUHAJICKHOCTH TJIABHOTO  (SEPHOTO)
KOMITOHEHTa — UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO — K CyOCTaHTHBHBIM.

Tepmun s3pika opuruHanma (aHrimiickoro) (newton; Mach; maxwell)
SKBUBAJICHTEH BapHUaHTYy B IIENICBOM (PYCCKOM) sI3bIKE (HbromoH, max, uucino Maxa;
makceen). VIMeroTcs ONHOKOMIIOHEHTHBIE HE3NOHMMHBIE TEPMHUHBI AHTJIMHCKOTO
SI3bIKa, BBIPAKEHHBbIE HAPUILATEIBHBIMM HMEHAMHU CYLIECTBUTEIbHBIMU, KOTOPBIE
B PYCCKOM BapHaHTe MPHOOPETAIOT AMOHUMHBIH 35ieMeHT (etalon — «uaTepdepomerp
®abpu — Ilepo»; fence — 1. «HampaBisromias IUIAaHKa» 2. «PagHOJIOKAToP,
ucnoib3ymui 3gdext Jlomrepa»). DTo sIBICHUE MOXHO BCTpe4yaTh U B 0OPaTHOM
BapUaHTE aHaIM3a: OT PYCCKOTro sI3blKa K aHINIMHCKOMY. ECTh TepMuHBI, UMeoIue
HECKOJIbKO BapHaHTOB IEpeBOja Ha 1ieeBoM si3bike (fermion — «depmuon, yactuia
®epmu, pepmu-uactuma»; Kelvin — 1. «no mxane KempBuHa, 1O aOCOMFOTHON

(TemMIepaTypHO#) IIKaIe» 2. KAIOBATT — 4ac»).
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2. CaMbIMH MHOTOYHWCIICHHBIMH SIBJISIIOTCSI JIByXKOMITOHEHTHBIE JTIOHHUMHBIE
TEPMHHBI, COCTOSIIIUE W3 IMOHUMA U SJEepHOTO cioBa. O0e JEKCUYECKHE €IUHUIIBI
BeIpakaroTcsi mMeHeM cymectButensHeiM (Heusler alloy — «crmumas TIeticiiepay;
Brinell hardness — «rBepmocts mo bpuneny»). IlepeBoa IBYXKOMIIOHEHTHBIX
SMIOHUMHBIX TEPMHUHOB OCYIIECTBIISIETCS TaK e, KaK W OJHOKOMIIOHCHTHBIX, Ha
OCHOBE IPAMMAaTHUYECKOW U CMBICIIOBOM SKBUBAJICHTHOCTH.

3. ManouucineHHbBIMU SIBISIIOTCSL TPEX- W 00Jee 4YeM TPEXKOMIIOHEHTHBIE
STMIOHUMHBIC TEPMHUHBI KaK B PYCCKOM, TaKk M B aHIVIMICKOM si3bikax (Poisson-
Boltzmann equation — «ypasuenue Ilyaccona-bombiimanay).

[Tomaraem, 4TO, MPEANONOKHUTENBHO, B MPOILECCE NATBHEUIIETO Pa3BUTHUS
S3bIKa HAayKd MHOTOKOMIIOHEHTHBIE SMOHUMHBIE TEPMHUHOJOTHUECKHE COYECTAHUS
3aMeHAT OoJiee KpaTKWe BapUAHThl YCEYCHHBIX SIOHMMHBIX 3JIEMEHTOB JIMOO
UX BBITECHAT WHHIMaiIbHBIe abOpeuatypel (WKB method — «meron Benmens —
Kpamepca — bpuuttosnay).
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